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werk 1/1969

Einfamilienhaus
mit Büro
am Mutschellen

Architekt:
Otto Kolb, Brüttisellen
1968
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Der Eingang neben der Wendeltreppe ist
geschützt durch das Obergeschoß. Die
Fensterbrüstungen sind aus grauem Pelichrom-Eternit,
die Eingangslampe Chrom
2,3
Grundrisse Erdgeschoß (links) und Obergeschoß
(rechts) ca. 1:400

1

L 'entree, disposäe ä cötä de l'escalier en helice,
est protägee par l'ätage. Les alleges des fenetres
sont en Eternit Pelichrom gris, la lampe de l'entree
est en chrome
2,3
Plans du rez-de-chaussee (ä gauche) et de l'etage
(ä droite) env. 1:400

1

The entrance is protected by the upper floor and
by the spiral stairway alongside. The window
breastwork is in grey Pelichrom-Eternite; chro-
mium exterior lamp
2,3
Plan of groundfloor (left) and upper floor (right),
approx. 1:400
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4,5
Nach Süden öffnet sich das Haus zur Aussicht
und auf den Garten; der Zutritt erfolgt von Norden

6

Das Haus ist eine Holz-Ständerbaukonstruktion.
Im Vordergrund liegen die Bauteile der Treppe,
deren Kern als Kamin dient (Kolb-Spindelnorm-
Treppe)
7
Die Spindeltreppe liegt im Treppenhausturm mit
verschiedenfarbigen Fenstern: rot, blau und gelb.
Tritte mit Spannteppich überzogen
8
Kinderzimmer mit runder Wand vom
«Treppenhausturm», Blick gegen Westen. Die runde Wand
teilt das Zimmer in interessanter Weise und ladet
die Kinder ein zum Spielen im Zimmer; alle Fenster

fest verglast mit Lüftungsklappen am Boden
jedes Fensters, eine davon ist aufgestellt; besonders

im Winter funktioniert diese Lüftung gut, da
die kühle Luft sich zuerst am Konvektor erwärmt,
bevor sie hochsteigt. Durchs Fenster Blick auf
Wohnteil
9
Wohnzimmer; Blick gegen Süden (Bremgarten).
Alle Möbel und Lampe Otto Kolb Design AG,
Entwurf Otto Kolb

4,5
La maison s'ouvre cöte sud vers le panorama et le

jardin; /'enträe est situäe vers le nord
6

La structure de la maison est une charpente ä

poteaux en bois. Au premier plan, les äläments de
/'escalier, dont/e noyau contient la cheminäe
(escalier en hälice normalise Kolb)
7
L'escalier en hälice est amänage dans une «tour-
escalier», avec des fenetres de couleurs variees:

rouge, bleu etjaune. Les marches sont couvertes
de tapis cloues
8
Paroi courbee, formee par la «tour-escalier», dans
la chambre des enfants, vue vers l'ouest; cette paroi

divise la piece d'une maniere amüsante et
invite ainsi les enfants ä jouer dans leur chambre.
Toutes les fenetres sont ä vitrages fixes, avec un
clapet d'aäration au bas de chaque fenetre; un cla-
pet est entrouvert. Ce Systeme d'aeration
fonetionne tres bien, surtout en hiver, car l'air froid est
d'abordfechauffä par le convecteur,avant de monter.

Les fenetres donnent sur l'aile d'habitation
9

Salle de sejour, cötä sud (vers Bremgarten). Meubles

et lampe: Otto Kolb Design S.A. Creation
Otto Kolb

4,5
The house opens out to the South on the view
and the garden. Access is from the North
6
The house is a wood column type. In the
foreground are the components of the stairway, the
hollow centre-post of which serves as chimney
(Kolb Standard spiral stairway)
7
The spiral stairway is located in a stair-well with
Windows of various colours - red, blue and
yellow. The treads have fitted carpeting
8

Nursery with wall rounded against the stair-well,
outlook westerly. The rounded wall breaks up the
room and makes it more interesting and inviting
for children to play in. All Windows are glazed
non-opening but each window has a Ventilation
hatch at its foot, one of which is shown open.
This Ventilation system functions especially effi-
ciently in Winter, as the cold air first warms up
through the convector before rising. View through
window on to dwelling area
9

Living room with view southwards (Bremgarten).
All furniture and lamps Otto Kolb Design AG,
designed by Otto Kolb
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10
Küche: Blick gegen Südosten über Herd und
Eisschrank, Putzkasten; links Fenster mit Blick auf
Gartenterrasse, die mit einem großen Findlingsstein

abgeschlossen wird für die Kinder, um darauf

zu spielen. Im Hintergrund Blick ins Reußtal.
Kaffee-/Teemacher auf Herd, Entwurf Otto Kolb
11

Küche; Kochkombination mit Herd, Spüle und
Geschirrwaschmaschine, Blick gegen Norden;
links Durchblick zur Eßecke mit Schiebetüre
dazwischen
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10
Cuisine: vue vers le sud-est, par-dessus la
cuisiniere et le räfrigerateur; armoire ä balais. La
fenetre donne sur ie jardin-terrasse, de/imitä par un
grand bloc erratique oü les enfants peuvent jouer.
Au fond, la vallee de la Reuss. Machine ä cafä et
ä thä sur Sa cuisiniere: cräation Otto Kolb
11

Cuisine: cuisiniere, evier et machine ä laver la vais-
selle combinäs; vue vers ie nord. A gauche, echap -
pee vers le coin ä manger, avec porte coulissante

Photos: Otto Kolb, Brüttisellen

10
Kitchen: view to South-East over the stove, re-
frigerator and broom cupboard; to the left, window

with view on to garden terrace closed off by
a large boulder on which the children can play.
Beyond, view over the Reuss Valley. The coffee
and tea machine on the stove is a design by Otto
Kolb
11

Built-in kitchen unit incorporating stove, sink and
dishwasher, looking North. To the left, a glimpse
through to the dining niche with sliding door in
between
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